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Mark 2                                                           ASVh with Comments 
Summary. The Gospel of Mark shows in many places the authority of the Lord Jesus as God. Here in Chapter 2, 
we see five types of authorities that describe the Deity of Jesus. 1) Jesus has the authority to forgive sins. Jesus 
forgives the sins of a paralytic man, and as a result, the man is healed in his body, and all could see this as a 
testimony. 2) Jesus has authority as a teacher of men. He spoke the word to many as they gathered to the 
house where He stayed in Capernaum; He taught the crowd by the seaside as the multitude was coming to Him 
to hear the Word; He taught people as they were sitting at the table with Him in His parents’ house; He 
reasoned with the scribes and Pharisees; He taught John’s disciples, and the people coming with them also 
heard. 3) Jesus has the authority to call sinners into the kingdom of God. He called Levi, a tax collector, by His 
Word, and Levi followed Him; Many publicans and sinners, later on, joined Jesus at the table to hear His 
teaching. 4) Jesus says that He is the bridegroom, and when He is taken away from the earth, then fast should 
be dedicated to Him. People dedicate their fast to God, so here Jesus tells clearly that He is God. 5) Jesus 
declares that He is the Lord of the Sabbath. When the Lord says, “The Son of Man is Lord even of the 
Sabbath,” He declares Himself as God; Jesus is One with the Father; there is only one God for the Sabbath, and 
when the Bible has told He is the Lord of the Sabbath there is no second question who Jesus is; only one God 
who can be the Lord of the Sabbath: God the Father, God the Son, God the Holy Spirit, Three in One. 

บทสรุป  ในบทสอนของมาระโกไดแ้สดงใหเ้ห็นในหลายที่ถึงสิทธิอ านาจของพระเยซูว่าเป็นพระเจา้ ในบทที่2นี ้เราจะเห็นหา้ประการที่บอกถึงสิทธิ
อ านาจที่ไดบ้รรยายถึงความเป็นพระเจา้ของพระเยซู 1) พระเยซูมีสิทธิอ านาจที่จะใหอ้ภยับาป พระเยซูใหอ้ภยับาปแก่ชายที่เป็นอมัพาตและผลที่
ออกมารา่งของเขาไดร้บัการรกัษาและทกุคนไดเ้ห็นเพ่ือเป็นขอ้พิสจูน ์2) พระเยซูมีสิทธิอ านาจที่จะเป็นครูของคน พระองคพ์ดูหลายอย่างแก่ผูท้ี่มา
ชมุนมุกนัยงับา้นที่พระองคพ์กัอยู่ในคาเปอนาอมุ พระองคส์อนฝงูชนขา้งทะเล ฝงูชนมาหาพระองคเ์พ่ือฟังค าสอน พระองคส์อนฝงูชนที่นั่งอยู่ที่โต๊ะ
กบัพระองค ์ในบา้นของพ่อแม่ของพระองค ์พระองคใ์หเ้หตผุลกบัพวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสี พระองคส์อนสาวกของยอหน์และพวกที่มากบัพวกเขา
ไดย้ินดว้ย 3) พระเยซูมีสิทธิอ านาจที่จะเรียกคนบาปใหมี้โอกาศที่จะเขา้อาณาจกัรของพระเจา้ พระองคเ์รียกเลวีคนเก็บภาษี โดยค าพดูของพระองค ์ 
และเลวีติดตามพระองค ์และพวกคนอ่ืนๆและคนเก็บภาษีมาในภายหลงัรว่มโต๊ะกบัพระเยซู ในภายหลงัเพื่อฟังพระองคส์อน 4) พระเยซูบอกว่า 
พระองคค์ือเจา้บ่าว และเม่ือพระองคจ์ะถกูพรากไปจากโลกดงันัน้จะมีการถือศีลอดอาหารเพื่อถวายแก่พระองค ์ประชาชนไดถ้วายศลิอดอาหารแก่
พระเจา้ ดงันัน้ในที่นีพ้ระเยซูไดบ้อกอย่างชดัแจง้ว่า พระองคค์ือพระเจา้ 5) พระเยซูไดป้ระกาศวา่ พระองคค์ือพระเจา้ของวนัสะบาโต เม่ือพระเจา้พดู
ว่า “บตุรมนษุยค์ือพระเจา้แมว้่าของสะบาโต” พระองคไ์ดป้ระกาศว่า พระองคเ์องคือพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูเป็นหนึ่งเดียวกนักบัพระบิดา และมีพระ
เจา้องคเ์ดียวส าหรบัสะบาโต และเม่ือพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่า พระองคค์ือพระเจา้ของสะบาโตไม่มีค าถามที่สองว่าพระเยซูคือใคร มีเพียงพระเจา้องค์
เดียวซึ่งสามารถเป็นพระเจา้ของสะบาโต พระบิดา พระบตุรของพระเจา้ พระวิญญาณบริสทุธิ์ สามแต่เป็นหนึ่ง 

2 1And when He entered again into Capernaum after some days, it was made known publicly that He 
was [a]in the house.  
1และเม่ือหลงัจากนัน้ พระองค ์เขา้ไปอีกในคาเปอนาอมุ ไดรู้ไ้ปทั่วว่า พระองค ์อยู่ในบา้น 

Comments 2:1. “In the house” (or “at home” in other translations); Remember one thing, the Lord has only one 
home which is not on this earth. Home here does not mean the home that Jesus was born in, He was not born in a 
home. This home here just means a place where Jesus stayed for a while. He stayed for a while in Capernaum but 
never lived there. He walked by and stopped there and lodged in; Jesus will lodge wherever the Lord will open 
their hearts to accept Him and invite Him to stay, but this it was not His home (See Matthew 10:11 where it 
explains the way of the ministry).  

ความเห็น 2:1 ”ในบา้น”(หรือ “ท่ีบา้น” ในค าแปลอื่น) จ าไวอ้ย่างหน่ึงว่า พระเจา้มเีพียงบา้นเดียวซึง่ไม่ไดอ้ยูใ่นโลกนี ้บา้นในท่ีนีไ้ม่ไดห้มายถึง                                                                                                
บา้นท่ีพระเยซูไดเ้กิด พระองคไ์ม่ไดเ้กิดในบา้น ในท่ีนีบ้า้นคือท่ีท่ีพระเยซูพกัเพียงเวลาหน่ึง พระองคอ์ยู่ชว่งเวลาหน่ึงในคาเปอนาอมุแต่ไม่เคยอาศยั
อยู่ท่ีนั่น พระองคเ์ดินทางผ่านและหยดุพกัท่ีนั่น พระเยซูจะพกัในท่ีท่ีพระเจา้จะเปิดใจคนใหย้อมรบัพระองคแ์ละเชิญพระองคใ์หพ้กั แต่น่ีไมใ่ช่บา้น
ของพระองค ์(มองในมทัธิว 10:11 ท่ีซึ่งอธิบายวิธีการท างาน) 
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2And many were gathered together, so that there was no longer room for them, no, not even at the 
door: and He spoke the word to them.  
2และมีคนมากมายชมุนมุกนั จนไม่มีที่ว่าง ไม่ ไม่มีแมท้ี่ประตู และ พระองค ์พดูค าสอนใหแ้ก่พวกเขา 
3And they come, bringing unto Him a man sick of the palsy, carried by four. 
3และพวกเขามา พาคนป่วยมายงั พระองค ์ชายป่วยเป็นอมัพาต หามโดยคนสี่คน 

Comments 2:3. The healing event described here in Mark 2:2-11 is the same healing event with the one described in 
Luke 5:18-26 but not the same with the one described in Matthew 9:2-8. There are many healings of this kind that 
the Lord has performed. In those time, there were many cases of demon possession and the demon possession 
caused many kinds of sicknesses. When the body was possessed it made the body become weak and some 
became paralyzed, some became mute. As a result, before the Holy Spirit has been given (See Matthew 8:28, 
Luke 13:10-13) many of these types of sickness were present in those time. 

ความเห็น 2:3 การรกัษาท่ีอธิบายใน มาระโก 2:2-11นีเ้ป็นการรกัษาอนัเดียวกนักบัลกูา 5:18-26 แต่ไมใ่ช่อนัเดียวท่ีอธิบายกบัมทัธิว 9:2-8 ในตอน
นัน้มีการรกัษาแบบนีห้ลายครัง้ที่พระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ า ในเวลานัน้มีผีเขา้สิงและผีหลายชนิดท าใหเ้จ็บป่วยหลายอยา่ง เมื่อรา่งกายถกูผีสิงท าให้
รา่งกายออ่นแอและบา้งกเ็ป็นอมัพาตบา้งเป็นใบ ้เน่ืองเพราะสิ่งนีค้วามเจ็บป่วยหลายแบบนีใ้นเวลานัน้ก่อนท่ีพระวิญญาณบรสิทุธ์ิจะประทานให้
(มองในมทัธิว 8:28 ลกูา13:10-13) มีความเจ็บไขช้นิดนีห้ลายรูปแบบท่ีมีในเวลานัน้ 

4And when they could not [b]come near unto Him for the crowd, they uncovered the roof where He 
was: and when they had broken it up, they let down the [c]bed whereon the sick of the palsy lay.  
4และเม่ือพวกเขาไม่สามารถเขา้ใกล ้พระองค ์เพราะฝงูคน พวกเขาเปิดหลงัคาตรงที่ พระองค ์อยู่ และเม่ือพวกเขาเปิดมนั พวกเขาหย่อนเตียงที่คน
เป็นอมัพาตนอน 
5And Jesus seeing their faith says to the sick of the palsy, [d]Son, your sins are forgiven. 
5และ พระเยซู มองเห็นความเช่ือของพวกเขาจึงพดูกบัคนเป็นอมัพาต ลกูเอ๋ย บาปของเจา้ไดร้บัการอภยัแลว้ 

Comments 2:4-5. Pay attention on those who bring the sick person. According to those people’s faith, the Lord’s 
mercy has been shown, for all the people to know who has authority to forgive sins. The Son of Man has that 
authority, and all have heard and see the proof now. The authority has been shown to all people. They have no 
excuse on the judgement day, their ear has heard but their heart did not accept. Pay attention as well, the sick 
man was on the bed, the roof’s house was not too high. 

“Son, your sins are forgiven”; the sins of the heart of this person has caused this man his sickness, but the Lord 
forgives him, and he is healed here in front of all. This man was not just saved by the body, his soul also has been 
saved here by the mouth of the Lord, the sins have been forgiven. People should remember this, that Jesus has 
the authority to forgive sins.  

ความเห็น 2:4-5 สงัเกตถึงพวกท่ีพาคนป่วยมา เน่ืองดว้ยความเชื่อของพวกเขา ความเมตตาของพระเจา้ไดแ้สดงออก ส าหรบัใหท้กุคนรูว้่าใครมี
อ านาจท่ีจะใหอ้ภยับาป บตุรของมนษุยม์อี  านาจนัน้ และทกุคนไดย้ินและเห็นขอ้พิสจูนแ์ลว้ พระอ านาจไดแ้สดงแก่ทกุคน พวกเขาไม่มขีอ้แกต้วัในวนั
พิพากษา หขูองพวกเขาไดย้ินแต่ใจไมย่อมรบั ใหค้วามสนใจเป็นอย่างดี คนป่วยนอนอยู่บนเตียง หลงัคาบา้นไม่สงูมากนกั  

“ลกูเอ๋ย บาปของเจา้ไดร้บัการอภยัแลว้” บาปของใจของคนผูนี้ท้  าใหเ้ขาป่วย แต่พระเจา้ไดใ้หอ้ภยัในบาปของเขา และเขาไดร้บัการรกัษาต่อหนา้ทกุ
คน ชายผูนี้ไ้ม่ใช่รบัการรกัษาเพียงรา่งกาย วิญญาณของเขาไดร้บัการช่วยใหร้อดโดยปากของพระเจา้ บาปของเขาไดร้บัการอภยัโทษ ทุกคนควรจ า
ในสิ่งนีว่้า พระเยซูมีอ านาจท่ีให้อภัยบาปได้ 

6But there were certain of the scribes sitting there, and reasoning in their hearts,  
6แต่มีพวกธรรมาจารยน์ั่งอยู่ที่นั่น และคิดในใจของพวกเขา 
7Why does this Man thus speak? He blasphemes: who can forgive sins but one, even God? 
7ท าไม ชาย ผูน้ีพ้ดูแบบนี?้ พระองค ์ไดล้บหรู ่ใครจะสามารถใหอ้ภยับาปได ้แต่มีเพียงผูเ้ดียวคือ พระผู้เป็นเจ้า เท่านัน้? 

Comments 2:6-7.  Here in these verses the scribes have condemned themselves. They know who can forgive sins, 
but they don’t admit. The Lord has shown the miracle, the man has been healed in front of their eyes and they say 
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that only God can forgive sins. Here the proof has been shown in front of their eyes, who can heal, the same one 
who can forgive. They condemn themselves by rejecting what they have seen.  

ความเห็น 2:6-7 ในท่ีนีพ้วกธรรมาจารยไ์ดก้ล่าวโทษตนเอง พวกเขารูว้่าใครสามารถใหอ้ภยับาปได ้แต่พวกเขาไม่ยอมรบั พระเจา้ไดแ้สดงสิ่งปฏิหาร 
ชายผูนี้ไ้ดร้บัการรกัษาต่อตาของพวกเขาและพวกเขาพดูว่ามแีต่พระเจา้เท่านัน้ท่ีใหอ้ภยับาปได ้ในท่ีนีไ้ด้พิสจูนต่์อหนา้พวกเขา ใครสามารถรกัษา 
เป็นคนเดียวกนัท่ีสามารถใหอ้ภยั พวกเขาไดก้ล่าวโทษตนเองโดยไม่ยอมรบัในสิ่งท่ีพวกเขาไดเ้ห็น 

8And straightaway Jesus, perceiving in His Spirit that they so reasoned within themselves, says to 
them, Why reason you these things in your hearts? 
8และในทนัใดเม่ือ พระเยซู รบัทราบ ในพระวิญญาณของพระองค ์ว่าพวกเขาใหเ้หตผุลแกต่นเอง พดูกบัพวกเขาว่า ท าไมจึงใหเ้หตผุลนีแ้ก่ตนเอง
ในใจของพวกเจา้? 

Comments 2:8. Pay attention first at the words “His Spirit”; this refers to the Spirit of Jesus not the Holy Spirit, 
and it confirms the deity and humanity of Jesus. He is here on earth as human, nobody can say He is not human. 
People come with the idea that He could die on the cross because He was not a human. Who has spirit? Humans 
do, here is a proof of His humanity. Jesus knows to feel hurt and the Lord has that feeling, remember these 
things. “Why reason you these things in your hearts”; He can feel and hear the thought of the heart, especially 
when that thought is blaspheming. How much hurt He feels by His Spirit to hear them blaspheming here? 

ความเห็น 2:8 ใหค้วามสนใจในค าว่า “พระวิญญาณของพระองค”์ ในท่ีนีห้มายถึงวิญญาณของพระเยซูไมใ่ช่พระวิญญาณบริสทุธ์ิ และไดย้ืนยนั
ความเป็นพระเจา้และมนษุยข์องพระเยซู พระองคใ์นท่ีนีบ้นโลกเป็นมนษุย ์ไม่มใีครสามารถพดูไดว้่าพระองคไ์มใ่ช่มนษุย ์ ผูค้นมาดว้ยความคิดว่า
พระองคส์ามารถตายบนกางเขนเพราะว่าพระองคไ์มใ่ช่มนษุย ์ใครมีวิญาณ? มนษุยม์ี และน่ีคือขอ้พิสจูนค์วามเป็นมนษุยข์องพระองค ์พระเยซรููถ้ึง
ความรูส้กึเจบ็ และพระองคม์ีความรูส้กึนี ้จ าถึงสิ่งนี ้“ท าไมจึงใหเ้หตผุลนีแ้ก่ตนเองในใจของพวกเจา้” พระองคส์ามารถรูส้กึและไดย้ินความคิดในใจ 
โดยเฉพาะเมื่อความคิดหมิ่นประมาท เจ็บมากเท่าใดเมื่อพระองคไ์ดรู้ส้กึโดยพระวิญญาณของพระองค ์ไดย้ินในท่ีนีพ้วกเขาไดห้มิ่นประมาท? 

9Which is easier, to say to the sick of the palsy, your sins are forgiven; or to say, Arise, and take up 
your [e]bed, and walk?  
9อะไรจะง่ายกว่า บอกคนเป็นอมัพาตว่า บาปของเจา้ไดร้บัอภยัแลว้ หรือจะบอกให ้ลกุขึน้ แบกที่นอนของเจา้ และเดิน? 
10But that you may know that the Son of Man has authority on earth to forgive sins (He says to the 
sick of the palsy),  
10แต่เพื่อพวกเจา้จะไดรู้ว้่า บุตรของมนุษย ์มีอ านาจในโลกที่จะใหอ้ภยับาป (พระองค ์พดูต่อคนเป็นอมัพาต) 
11I say to you, Arise, take up your [f]bed, and go to your house. 
11เรา บอกแก่เจา้ ลกุขึน้ ยกที่นอนของเจา้ และไปยงับา้นของเจา้ 
12And he arose, and straightaway took up the [g]bed, and went out before them all; insomuch that 
they were all amazed, and glorified God, saying, We never saw anything like this. 
12และเขาลกุขึน้ และในทนัใดแบกที่นอน และออกไปต่อหนา้พวกเขา ท าใหพ้วกเขาสว่นมากประหลาดใจและบชูา พระเจ้า พดูว่า เราไม่เคยเห็นสิ่ง
ใดเหมือนแบบนีม้าก่อน 

Comments 2:9-12.  “Palsy”; this person has injury behind the neck and in his spine, he had no energy to be up. He 
needs to lie down at all times. This is a sickness that was eating the spine of humans which nowadays we call it 
paralyzed.   

“Which is easier”; can you see your sins? Remember as well, humans do not believe the things they can’t see, but 
you can see the paralytic. If the Lord has shown to them the things they can see, what is the reason to doubt the 
authority of the Lord by saying, arise, your sins are forgiven. By healing this man’s body, the Lord proved that the 
man’s sins are forgiven. The Lord performed this healing, so they could see that the forgiveness of sins was done 
as well. 

ความเห็น 2:9-12 “โรคอมัพาต“ คนผูนี้บ้าดเจ็บขา้งหลงัของคอและสนัหลงัของเขา เขาไม่มแีรงที่จะลกุขึน้ เขาไดน้อนอยู่ตลอดเวลา มนัเป็นโรคท่ีกิน
สนัหลงัของมนษุย ์ซึ่งในทกุวนันีเ้ราเรียกวา่ โรคอมัพาต 
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“อะไรจะง่ายกว่า” เราสามารถเห็นบาปของเรา? จ าไวใ้หดี้ มนษุยไ์มเ่ชื่อในสิ่งท่ีพวกเขาไม่สามารถเห็นได ้แต่เราสามารถเห็นคนเป็นอมัพาต ถา้หาก
พระเจา้ไดแ้สดงสิ่งท่ีพวกเขาสามารถเห็น แลว้จะมีเหตผุลใดท่ีจะสงสยัสิทธิอ านาจของพระเจา้โดยค าพดู ลกุขึน้ บาปของเจา้ไดร้บัการอภยัโทษ โดย
รกัษารา่งของชายผูนี้ ้พระองคไ์ดพ้ิสจูนว์่าบาปของชายผูนี้ไ้ดร้บัการอภยัโทษ พระเจา้ไดท้ าการรกัษานี ้ดงันัน้พวกเขาไดเ้ห็นถึงการใหอ้ภยัใน         
บาปดวย้                                                     

    13And He went forth again by the sea side; and all the multitude resorted unto Him, and He taught 
them.  
13และ พระองค ์ออกไปอีกยงัชายทะเล และฝงูชนมาหา พระองค ์และ พระองค ์สอนพวกเขา 
14And as He passed by, He saw Levi the son of Alphaeus sitting at the place of toll, and He says to 
him, Follow Me. And he arose and followed Him. 
14และเม่ือ พระองค ์ผ่านไป พระองค ์เห็นเลวีบตุรชายอลัเฟอสันั่งอยู่ที่ด่านเก็บภาษี และ พระองค ์พดูกบัเขาว่า ตาม เรา มา และเขาลกุขึน้และ
ตาม พระองค ์

    15And it came to pass, that He was sitting at the table in His parents’ house, and many [h]publicans 
and sinners sat down with Jesus and His disciples: for there were many, and they followed Him.  
15และเม่ือเวลาผ่านไป เม่ือ พระองค ์นั่งที่โต๊ะในบา้นของครอบครวัของ พระองค ์และพวกธรรมาจารย ์และคนบาปนั่งรว่มกบั พระเยซู และสาวก
ของ พระองค ์เพราะมีคนจ านวนมาก และพวกเขาติดตาม พระองค ์

Comments 2:15. Pay attention to the first part of the verse “and it came to pass”. This shows that the time has 
passed, and the Lord has stopped in many places already, then the Lord traveled back to His parents’ home. As He 
was there, people followed and joined the table with the Lord. In the Gospel of Mark, it skips certain points of 
stop. When the Lord makes a stop, Matthew and Mark appear to contradict each other because of the time 
period, it is not the same thing happening each time (the Gospel may report different moment of time of the 
event). For example, in Matthew 9:10 it was a different place of stop than in Mark 2:15. In Matthew Jesus was in a 
house, invited, while in Mark the disciples and the Lord have stopped for a visit, not invited, now stop to visit. The 
Lord came to visit, and the Lord goes to His parents’ house and people followed Him. Notice also here that in 
Mark it mentions that “there were many, and they followed Him”. 

ความเห็น 2:15 ใหค้วามสนใจในส่วนแรกของขอ้นี ้“และเมื่อเวลาผ่านไป” ในท่ีนีไ้ดแ้สดงว่าเวลาไดผ้่านไป และพระองคไ์ดห้ยดุในหลายท่ีแลว้ เมื่อ
พระเจา้เดินทางกลบัไปยงับา้นของครอบครวัของพระองค ์เมื่อพระองคอ์ยู่ท่ีนัน้ ผูค้นไดติ้ดตามและรว่มโต๊ะกบัพระผูเ้ป็นเจา้ ในหนงัสือของมาระโก 
ไดย้กเวน้หลายจดุท่ีไดห้ยดุพกั เมื่อพระผูเ้ป็นเจา้ไดห้ยดุพกั มทัธิวและมาระโกจะแสดงขดัแยง้กนัเพราะระยะเวลา มนัไม่ใช่ส่ิงเดียวกนัท่ีเกิดขึน้ในแต่
ละเวลา (หนงัสืออาจมีรายงานแตกต่างของชว่งเวลาท่ีเกิดขึน้) ตวัอยา่งเช่น ในมทัธิว 9:10 ท่ีหยดุแตกต่างไปจากท่ีหยดุในมาระโก 2:15 ในมทัธิวพระ
เยซูอยูใ่นบา้นท่ีไดร้บัเชิญ ในขณะท่ีมาระโกเหล่าสาวกและพระผูเ้ป็นเจา้หยดุพกัเพื่อเยี่ยม ไม่ไดร้บัเชิญ พระผูเ้ป็นเจา้หยดุเพื่อเยี่ยม และพระผูเ้ป็น
เจา้ไปยงับา้นของครอบครวัของพระองคแ์ละประชาชนติดตามพระองค ์สงัเกตใุนท่ีนี ้มาระโกไดก้ล่าวว่า ”มีคนจ านวนมาก และพวกเขาติดตาม
พระองค”์ 

16And the scribes [i] and the Pharisees, when they saw that He was eating with the sinners and 
[j]publicans, said to His disciples, [k]How is it that He eats [l]and drinks with [m]publicans and sinners?  
16และพวกธรรมาจารยแ์ละฟารสิีเม่ือเห็นว่า พระองค ์กินกบัคนบาปและเจา้ของที่ขายเหลา้ พดูกบัเหล่าสาวกของ พระองค ์ว่าเป็นไดอ้ย่างไรที่ 
พระองค ์กินและดื่มกบัพวกขายเหลา้และคนบาป? 
17And when Jesus heard it, He says to them, They that are [n]whole have no need of a physician, but 
they that are sick: I came not to call the righteous, but sinners. 
17และเม่ือ พระเยซู ไดย้ิน พระองค ์พูดกบัพวกเขาว่า พวกที่สขุภาพดีไม่ตอง้การหมอ แต่พวกที่ป่วย เรา ไม่ไดเ้พ่ือมาเรียกผูท้ี่ถกูตอง้ แต่พวกคน
บาป 

Comments 2:13-17. (See also Matthew 9:9-12 Comments). All the time when the Lord was traveling the accusations 
never stopped, the rebellious (same as accusers) never stop accusing. As you read from both accounts you can 
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see that the events described in Matthew 9:9-12 and Mark 2:15-17 are different. The events are similar but not the 
same, they happened at different times and places as the Lord travelled.  

ความเห็น 2:13-17 (มองความเห็นในมทัธิว 9:9-12) ตลอดเวลาเมื่อพระผูเ้ป็นเจา้ท่องเท่ียว ค ากลา่วหาไม่เคยหยดุ พวกต่อตา้น (เช่นเดียวกบัพวก
กล่าวหา) ไมเ่คยหยดุกล่าวหา ดั่งทีเ่ราอ่านจากในเหตกุารณท์ัง้สองเราจะเห็นไดว้่าไม่ใช่เหตกุารณเ์ดียวกนัท่ีอธิบายในมทัธิว 9:9-12และมาระโก 
2:15-17 แตกต่างกนั เหตกุารณค์ลา้ยครงึแต่ไม่ใช่อนัเดียวกนั พวกนีเ้กิดขึน้ในต่างเวลาและสถานท่ีเมื่อพระเจา้เดินทาง 

18And John's disciples and the Pharisees were fasting: and they come and say unto Him, Why do 
John's disciples and the disciples of the Pharisees fast, but Thy disciples fast not?  
18และสาวกของยอหน์และฟาริสที  าการอดอาหาร และพวกเขามาและพดูกบั พระองค ์ท  าไมสาวกของยอหน์และฟาริสีอดอาหาร แตส่าวกของ ท่าน 
ไม่ท า? 
19And Jesus said to them, Can the [o]sons of the bridechamber fast, while the bridegroom is with 
them? As long as they have the bridegroom with them, they cannot fast.  
19และ พระเยซู พดูกบัพวกเขาว่า จะใหเ้พ่ือนของเจา้บ่าวอดอาหาร เม่ือเจา้บ่าวยงัอยู่กบัพวกเขา? ตราปใดที่พวกเขามีเจา้บ่าวอยู่ดว้ยกนักับพวก
เขาไม่สามารถท าการอดอาหาร 
20But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then will they 
fast in that day. 
20แต่วนันัน้จะมาถึง เม่ือเจา้บ่าวจะถกูพรากไปจากพวกเขา และเม่ือนัน้มาถึงพวกเขาจะท าการอดอาหารในวนันัน้ 

Comments 2:18-20. (See also Matthew 9:14-15 Comments). “And they came and say unto Him”; Actually, John’s 
disciples, the Pharisees and people were coming together to ask Jesus the fasting question, they want to know 
the teaching of the Lord towards His disciples.  

“Sons of the bridechamber”; The Lord used the term “sons of the bridechamber” to refer to the people whom 
they talk about.  

ความเห็น 2:18-20 (มองความเห็นในมทัธิว 9:14-15) ”และพวกเขามาและพดูกบัพระองคว์่า” จริงแลว้ สาวกของยอหน์ ฟาริสแีละผูค้นมาดว้ยกนั
เพื่อถามต่อพระเยซเูกี่ยวกบัการอดอาหาร พวกเขาตอง้การท่ีจะรูก้ารสอนต่อเหล่าสาวกของพระองค ์ 

“บตุรของเพื่อนของเจา้บ่าว” พระผูเ้ป็นเจา้ใช ้“บตุรของเพี่อนของเจา้บ่าว” หมายถึงคนผูท่ี้พวกเขาพดูถงึ  

Comments 2:20. Here “they” (in verse 20) means the humans from then until the end of the world, no exception.  
“In that day” means since Jesus was crucified until His return back on earth.  

ความเห็น 2:20 ในท่ีนี ้“พวกเขา” (ในขอ้ 20) นีคื้อมนษุยจ์ากเวลานัน้จนกระทั่งสิน้สดุโลก ไม่มียกเวน้  “ในวนันัน้” นีคื้อตั่งแต่พระเยซูถกูตรงึบน
กางเขนจนกระทั่งถงึการกลบัคืนมาของพระองคบ์นโลก 

21No man sews a piece of undressed cloth on an old garment: else that which should fill it up tears 
from it, the new from the old, and a worse tear is made.  
21ไม่มีใครเอาผา้ทอใหม่มาปะบนเสือ้เก่า หากแลว้ผา้เก่าที่ใส่จะฉีกออกจากผา้ใหม่ และจะท าใหเ้สียหายไปหมด 
22And no man puts new wine into old [p]wineskins; else the wine will burst the skins, and the wine 
perishes, and the skins: but they put new wine into fresh wineskins. 
22และไม่มีใครเอาน า้องุ่นใหม่ใส่ในถงุหนงัเก่า แลว้น า้องุ่นจะท าใหถ้งุหนงัขาดและจะเสียทัง้น า้องุ่นและถงุหนงั แต่พวกเขาจะใสน่ า้องุ่นใหม่ในถงุ
หนงัใหม่ 

Comments 2:21-22. (See also Matthew 9:16-17 Comments). 

ความเห็น 2:21-22 (มองความเห็นใน มทัธิว 9:16-17) 
23And it came to pass, that He was going on the Sabbath day through the grainfields; and His 
disciples [q]began, as they went, to pluck the ears.  
23และเม่ือเวลาผ่านไป ในวนัสะบาโต พระองค ์ผ่านไปในทุ่งนา และสาวกของ พระองค ์เม่ือผ่านไป ไดด้งึรวงขา้ว 
24And the Pharisees said unto Him, Behold, why do they on the Sabbath day that which is not lawful? 
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24และพวกฟาริสีพดูต่อ พระองค ์ว่า ดเูถิด ท าไมพวกเขาท าสิ่งที่ตอ้งหา้มในวนัสะบาโต? 
25And He said to them, [r]Did you never read what David did, when he had need, and was hungry, he, 
and they that were with him?  
25และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า พวกเจา้ไม่ไดอ่้านหรือว่า ดาวิดท าอะไรเม่ือท่านมีความตอ้งการ และหิว ท่านและพวกที่อยู่กบัท่าน? 
26How he entered into the house of God [s]when Abiathar was high priest, and ate the showbread, 
which it is not lawful to eat except for the priests, and gave also to them that were with him?  
26ว่าพวกท่านไดเ้ขา้ไปในบา้นของ พระเจ้า เม่ืออะบียาทาเป็นมหาปโุรหิต และกินขนมปังที่ตัง้ไวเ้พ่ืออธิฐานซึ่งไม่สมควรที่จะกินนอกจากพวกปโุรหิต 
และใหพ้วกที่ไปกบัทา่นดวย้? 
27And He said to them, The Sabbath was made for man, and not man for the Sabbath:  
27และ พระองค ์พดูกบัพวกเขาว่า สะบาโตมีไวเ้พ่ือมนษุย ์และไม่ใช่มีมนษุยเ์พ่ือสะบาโต  
28so that the Son of Man is Lord even of the Sabbath. 
28ดงันัน้ บุตรของมนุษย ์นัน้คือ พระเจ้า เหนือวนัสะบาโต 

Comments 2:23-28. (See also Matthew 12:1-8 Comments). “When Abiathar was high priest”; this is the Lord 
Himself speaking, Abiathar himself was the high priest in that time. See that in 1 Samuel 21:1 it says “Ahimelech the 
priest” came to meet David. Notice that Ahimelech was the priest during that time and his son Abiathar was in 
fact the high priest, as the Lord Jesus says here in verse 26, the Word of the Lord must be correct.  Also, see 1 
Samuel 22:6-22 where it describes the incident when Saul kills the priests at Nob, here as well it only mentions 
Ahimelech by the name of priest. Notice that the only surviving one from the slaughter was Abiathar the son of 
Ahimelech. When the Lord Himself is speaking there is no error in the Word. 

“The Sabbath was made for man, and not man for the Sabbath”; The Sabbath was made for man to follow the 
rule of the Sabbath given by God not make the Sabbath to follow the rules of men. From verse 23 you should 
notice that Jesus is going on the Sabbath day and His disciples pluck the heads of grain to eat. The Lord never 
teaches this to be against the Sabbath, but the scribes and Pharisees use men rules to put the rule of the Sabbath, 
but the Lord never gave that rule (plucking the ears of grain to eat when hungry as against the Sabbath law). 

ความเห็น 2:23-28 (มองความเห็นในมทัธิว 12:1-8 ) ”เมื่ออะบียาทาเป็นมหาปโุรหิต” นี่เป็นสิ่งท่ีพระเจา้ไดพ้ดูเอง อะบียาทาเป็นมหาปโุรหิตในเวลา
นัน้ มองใน 1ซามเูอล 21:1 ซึง่ว่า “อหิมาเลคปโุรหิต” มาพบดาวิด สงัเกตวุ่าอหิมาเลคเป็นปโุรหิตในเวลานัน้และบตุรชายอบยีาทาคือมหาปโุรหิตดั่งที่
พระเยซูเจา้ ไดก้ล่าวในขอ้ 26 ค าพดูของพระเจา้นัน้ถกูตอ้ง และมองใน 1ซามเูอล 22:6-22ท่ีซึ่งไดอ้ธิบายเหตกุารณเ์มื่อซาอลูฆา่ปโุรหิตท่ีนอป ท่ีน่ีเอง
ไดก้ล่าวถึงอหิมาเลคโดยชื่อว่าเป็นปโุรหิต สงัเกตผูร้อดจากการสงัหารคืออบิอาทาบตุรของอหิมาเลค เมื่อพระผูเ้ป็นเจา้เองพดูจะไม่มีขอ้ผิดในค าพดู 
“สะบาโตมีไวเ้พื่อส าหรบัมนษุย ์และไมใ่ช่มนษุยส์ าหรบัสะบาโต” สะบาโตมีไวส้  าหรบัใหค้นติดตามกฏของสะบาโตท่ีใหไ้วโ้ดยพระผูเ้ป็นเจา้ไมใ่ช่ท า
ใหส้ะบาโตติดตามกฏของมนษุย ์เพราะวา่จากขอ้23เราควรสงัเกตว่าพระเยซูไปในวนัสะบาโตและสาวกของพระองคเ์ด็ดรวงขา้วกิน พระเจา้ไม่เคย
สอนว่าน่ีเป็นการต่อตา้นสะบาโต แต่พวกธรรมาจารยแ์ละฟาริสีใชก้ฎของมนษุยแ์ละใชเ้ป็นกฎของสะบาโตแต่พระเจา้ไม่ไดใ้หก้ฎนี้ (การเด็ดรวงขา้ว
เพื่อกินเมื่อหิวเป็นการต่อตา้นกฎของสะบาโต) 

Footnotes: 

a. Mark 2:1 Or, at home 
b. Mark 2:4 Many ancient authorities read bring him unto him. 
c. Mark 2:4 Or, pallet 
d. Mark 2:5 Greek Child. 
e. Mark 2:9 Or, pallet 
f. Mark 2:11 Or, pallet 
g. Mark 2:12 Or, pallet 
h. Mark 2:15 That is, collectors or renters of Roman taxes. 
i. Mark 2:16 Some ancient authorities read and the Pharisees. 
j. Mark 2:16 That is, collectors or renters of Roman taxes. 
k. Mark 2:16 Or, He eateth . . . sinners 
l. Mark 2:16 Some ancient authorities omit and drinketh. 
m. Mark 2:16 That is, collectors or renters of Roman taxes. 
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n.  Mark 2:17 Greek strong. 
o. Mark 2:19 That is, companions of the bridegroom. 
p. Mark 2:22 That is, skins used as bottles. 
q. Mark 2:23 Greek began to make their way plucking. 
r. Mark 2:25 1 Sam. 21:6. 
s. Mark 2:26 Some ancient authorities read in the days of Abiathar the high priest. 

Life and Faith Applications. 1) Offer regular fasting to the Lord Jesus for glorifying His name. People nowadays 
do not take fast seriously, but all believers should fast regularly all their life on this earth for glorifying the Lord. 
The fast is a gift offering to the Lord, the Lord does not need anything of this earth only the heart of the man. 
2) When you join table with sinners, don’t join their way, but join to share Jesus to them. As Christian doing 
this, most likely you will get accusations such as churchy people coming. This often happens because the 
believers have made bad names for themselves, many will call themselves Christians but behave no different 
than the world and the world sees no difference for the person they claim to be. 3) The Lord has come to fulfill 
the Sabbath for humans, we do not need to keep the Sabbath as by the Law of Moses. As a believer we need 
to keep the Sabbath of faith as a behavior by behaving according to the Bible’s teachings, which is the Sabbath 
of the heart.   

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ถวายการอดอาหารตามปกติต่อพระเยซูเพื่อบชูาพระนามของพระองค ์คนในทกุวนันีไ้ม่ถือการอดอาหารอย่าง
จริงจงั แต่ผูมี้ความเชื่อควรถือการอดอาหารตามปกตขิองชีวิตบนโลกนีเ้พ่ือบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ การอดอาหารคือของถวายต่อพระผูเ้ป็นเจา้ พระผูเ้ป็น
เจา้ไม่ตอ้งการสิ่งใดของโลกนีเ้พียงใจของคน  2) เม่ือเรารว่มโต๊ะกบัคนบาป อย่าไดท้ าตามพวกเขา แต่รว่มเพื่อใหพ้ระเยซูแก่พวกเขา คริสเตียนท า
เช่นนี ้จะไดร้บัค ากล่าวหาวา่เป็นพวกคนวดั ที่เป็นเช่นนีเ้พราะผูมี้ความเชื่อท าใหเ้สียชื่อเอง เพราะหลายคนที่เรียกตวัเองว่าคริสเตียนแตป่ฏิบตัติวัไม่
แตกต่างจากคนอ่ืนในโลกและโลกไม่เห็นความแตกต่างที่ผูน้ัน้อา้งว่าเป็น 3) พระเจา้มาเพื่อใหส้ะบาโตสมบรูณส์ าหรบัมนษุย ์เราไม่ตอ้งท าสะบาโต
ตามกฎที่โมเสทให ้ส าหรบัผูมี้ความเชื่อเราตอ้งรกัษาสะบาโตของความเชื่อโดยท าตวัใหส้มควรตามที่พระคมัภีรไ์ดส้อน นั่นคือสะบาโตของใจ 

 


